
A1.13.1 Voyage jusqu'à Marseille 
Reise bis nach Marseille

 

Video: https://www.youtube.com/watch?v=6f_JREO2RBQ
Une heure (Eine Stunde)

Ce matin (Heute Morgen)

Horaires (Fahrpläne)

À une heure du matin (Um ein Uhr morgens)

À minuit (Um Mitternacht)

À l'heure d'été (Zur Sommerzeit)

À l'heure d'hiver (Zur Winterzeit)

D'avance (Im Voraus)

En retard (Zu spät)

À zéro heure dix-sept (Um null Uhr siebzehn)

À la bonne heure (Pünktlich)

La nuit (Die Nacht)

Dormir (Schlafen)

Un problème (Ein Problem)

Un train (Ein Zug)

Un voyageur (Ein Fahrgast)

Une grève (Ein Streik)

1. Pourquoi les gens ont-ils dormi une heure de plus ?

a. Parce que c'est l'heure d'été b. Parce que les trains étaient en grève 

c. Parce que l'heure d'hiver est revenue d. Parce que c'est un jour férié 
2. Quelle entreprise a eu des problèmes à cause du changement d'heure ?

a. Air France b. La SNCF 

c. Le métro de Paris d. Une compagnie privée 
3. Quel problème ont rencontré les voyageurs ?

a. Ils ne savaient pas quel horaire suivre b. Ils n'avaient plus de billet 

c. Ils ont perdu leurs bagages d. Ils ne parlaient pas français 
4. Que s'est-il passé avec le train prévu à zéro heure quarante-huit ?

a. Il a été annulé b. Il est parti à une heure du matin 

c. Il est arrivé avec deux heures de retard d. Il est parti à zéro heure dix-sept 
1-c 2-b 3-a 4-d

1. Sehen Sie sich das Video an und beantworten Sie die zugehörigen Fragen. 

2. Lesen Sie den Dialog und beantworten Sie die Fragen. 

Julien prend le train pour Marseille
Julien fährt mit dem Zug nach Marseille

Julien: J’ai trouvé un train pour aller chez mes
grands-parents à Marseille. 

(Ich habe einen Zug gefunden, um zu meinen
Großeltern nach Marseille zu fahren.)

Stéphanie: Super ! Tu le prends quand ? (Super! Wann nimmst du ihn?)

Julien: Ce soir à vingt heures trente. Mais il s’arrête à
Toulouse avant d’arriver à Marseille. 

(Heute Abend um zwanzig Uhr dreißig. Aber er hält
in Toulouse, bevor er in Marseille ankommt.)
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Stéphanie: Et tu as combien de temps entre le premier
et le deuxième train ? 

(Und wie viel Zeit hast du zwischen dem ersten und
dem zweiten Zug?)

Julien: J’attends quarante-cinq minutes. Je prends
mon train à la gare centrale, tu peux me
déposer ? 

(Ich warte fünfundvierzig Minuten. Ich nehme
meinen Zug am Hauptbahnhof. Kannst du mich
hinbringen?)

Stéphanie: Oui, bien sûr. (Ja, natürlich.)

Julien: Il y a dix minutes en voiture jusqu’à la gare. (Mit dem Auto sind es zehn Minuten bis zum
Bahnhof.)

Stéphanie: D’accord, alors on va partir à vingt heures dix
pour être en avance. 

(Okay, dann fahren wir um zwanzig Uhr zehn los,
damit wir rechtzeitig da sind.)

Julien: Merci. Tu rentres du travail à quelle heure ? (Danke. Um wie viel Uhr kommst du von der Arbeit
zurück?)

Stéphanie: Je rentre vers dix-neuf heures trente. Sois
prêt quand j’arrive. 

(Ich komme gegen neunzehn Uhr dreißig zurück. Sei
bereit, wenn ich ankomme.)

Julien: Pas de souci. De toute façon, aujourd’hui je
télétravaille jusqu’à dix-huit heures, je ne
sors pas. 

(Kein Problem. Übrigens arbeite ich heute bis
achtzehn Uhr im Homeoffice, ich gehe nicht raus.)

Stéphanie: D’accord. Pendant ce temps, surveille
Antoine, il rentre des cours à quinze heures. 

(Alles klar. Pass in der Zwischenzeit auf Antoine auf,
er kommt um fünfzehn Uhr aus dem Unterricht
zurück.)

1. À quelle heure Julien prend-il son train ?

a. À vingt heures trente b. À dix-neuf heures trente

c. À dix-huit heures d. À quinze heures
2. Que fait le train de Julien avant d’arriver à Marseille ?

a. Il va directement à Marseille b. Il s’arrête à Paris

c. Il s’arrête à la gare centrale de Marseille d. Il s’arrête à Toulouse
1-a 2-d
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